
Transliteration–Telugu 
_______________________________________________________ 
Transliteration as per Modified Harvard-Kyoto (HK) Convention  
(including Telugu letters – Short e, Short o) - 
 
a   A     i    I     u   U   
R  RR  lR  lRR                            
e  E   ai  o  O   au  M (H or :)   
 
(e – short | E – Long |  o – short | O – Long) 
 
k    kh   g   gh  n/G      
c     ch   j    jh   n/J              (jn – as in jnAna) 
T    Th  D  Dh  N      
t    th   d   dh   n 
p    ph  b   bh   m      
y     r     l    L    v  
S    sh    s     h    

ceDE buddhi-aThANA 
 
 In the kRti ‘ceDE buddhi mAnurA’ – rAga aThANA (tALa Adi), SrI 
tyAgarAja asks his mind to concentrate on the Indwelling Lord. 
 
P ceDE buddhi mAnurA 
 
A iDE 1pAtram(e)varO jUDarA  (ceDE) 
 
C bhU-vAsiki tagu phalamu kalgun(a)ni  
 budhulu palka vina lEdA manasA 
 2SrI vAsudEvas-sarvam(a)nucunu  
 cintincarA tyAgarAja vinutuni (ceDE) 
  
Gist  
 O My Mind! 
 
 Abandon the mentality leading to ruin. 
 Look, who the Master here (in the body) is. 
  
 Have you not heard the wise say that, to each earthly being, results shall 
accrue according to what he deserves?  
 Therefore, considering the Indwelling Lord to be everything, reflect on 
the Lord praised by this tyAgarAja.  
 
Word-by-word Meaning  
 
P Abandon (mAnurA) the mentality (buddhi) leading to ruin (ceDE)! 
 
A Look (jUDarA), who (evarO) the Master (pAtramu) (pAtramevarO) here 
(iDE) (in the body) is and  
 abandon the mentality leading to ruin.  
 
C O My Mind (manasA)! Have you not (lEdA) heard (vina) the wise 
(budhulu) say (palka) that (ani), to each earthly (bhU) being (vAsiki), results 



(phalamu) shall accrue (kalgunu) (kalgunani) according to what he deserves 
(tagu)?  
 Therefore, considering the Indwelling Lord (SrI vAsudEvaH) to be 
(anucu) everything (sarvamu) (vAsudEvas-sarvamanucunu), reflect (cintincara) 
(literally meditate) on the Lord praised (vinutuni) by this tyAgarAja and  
 abandon the mentality leading to ruin. 
 
Notes –  
Variations – 
 
References – 
 2 - vAsudEva - vishNu sahasranAmaM (332) – (based on Commentary of 
Adi SankarAcArya) -  
 
 “One who is at once both vAsu and dEva. vAsu means ‘One who dwells in 
the physical equipments of all living creatures as its indweller’ (jIva); dEva means 
‘One who revels or One who illumines’. Thus, vAsudEvaH means ‘One who lives 
in the physical equipment as though conditioned by them, and yet, who is the 
Vital Consciousness in the light of which every experience is illumined’. The Lord 
is the One who dwells in all things of the universe and He is at once the Supporter 
of the entire world. 
 
 Also, directly, it can be taken to mean, One who is born as the Son of Sri 
vAsudEva in the jail of kamsa, the Blue-Boy of bRndAvana. He is called vAsu as 
He veils Himself with His own mAyA; dEva means ‘He who sports, wishes to 
conquer, conducts, shines, creates and moves’. In the Udyoga Parva of 
Mahabharata, we read, ‘Like the Sun with his rays I am covering (dEva) in all 
beings and hence, I am called vAsudEva’.  
 
 vishNupurana says, ‘as He resides everywhere in and through all things, 
He is termed vAsudEvaH’.  All beings remain in the Supreme, and He in all 
beings and hence, the Omnipresent is called the vAsudEva.” Source –  
http://www.ecse.rpi.edu/Homepages/shivkuma/personal/music/vishnu-
sahasranamam-meanings.htm
 
 2 – SrI vAsudEvas-saravamanucu – These are the exact words taken from 
SrImad bhagavad gItA, Chapter 7, verse 19 (vAsudEvaH sarvamiti) -  
  
 bahUnAM janmanAm-antE jnAnavAn-mAM prapadyatE | 
   vAsudEvaH sarvam-iti sa mahAtmA sudurlabhaH || 19 || 
 
 “At the end of many births, the man of wisdom takes refuge in Me, 
realising that all this is vAsudEva (the innermost Self). Very rare is that great 
soul.” (Translation by Swami Swarupananda) 
 
Comments -  
 1 – pAtramevarO – In the books, this has been translated as ‘see the 
really charitable one’ and ‘give alms after ascertaining whether the receiver 
deserves it’. However, in my opinion, in view of the preceding word ‘iDE’ (here), 
‘pAtram’, here refers to the Indwelling Lord – the Self. This has been clarified in 
the caraNa as ‘SrI vAsudEvaH’.   

 Devanagari 

{É. SÉäbä÷ ¤ÉÖÊrù ¨ÉÉxÉÖ®úÉ  

http://www.ecse.rpi.edu/Homepages/shivkuma/personal/music/vishnu-sahasranamam-meanings.htm
http://www.ecse.rpi.edu/Homepages/shivkuma/personal/music/vishnu-sahasranamam-meanings.htm


+. <bä÷ {ÉÉjÉ(¨Éä)´É®úÉä VÉÚb÷®úÉ (SÉä) 
SÉ. ¦ÉÚ ´ÉÉÊºÉÊEò iÉMÉÖ ¡ò™ô¨ÉÖ Eò±MÉÖ(xÉ)ÊxÉ  
   ¤ÉÖvÉÖ™Öô {É±Eò Ê´ÉxÉ ™äônùÉ ¨ÉxÉºÉÉ 
   ¸ÉÒ ´ÉÉºÉÖnäù´ÉººÉ´ÉÇ(¨É)xÉÖSÉÖxÉÖ  
   ÊSÉÎxiÉˆÉ®úÉ iªÉÉMÉ®úÉVÉ Ê´ÉxÉÖiÉÖÊxÉ (SÉä)  

 English with Special Characters 

pa. ce·® buddhi m¡nur¡  
a. i·® p¡tra(me)var° j£·ar¡ (ce) 
ca. bh£ v¡siki tagu phalamu kalgu(na)ni  
   budhulu palka vina l®d¡ manas¡ 
   ¿r¢ v¡sud®vassarva(ma)nucunu  
   cintiμcar¡ ty¡gar¡ja vinutuni (ce)  

 Telugu 
xms. Â¿Á®²¶[ ÊÁVμôðj¶ ª«sW©«sVLS  

@. B®²¶[ Fyú»R½(®ªsV)ª«sL][ ÇÁÚ²R¶LS (Â¿Á) 

¿RÁ. Ë³ÏÁW ªyzqsNTP »R½gRiV xmnsÌÁª«sVV NRPÌæÁV(©«s)¬s  

   ÊÁVμ³R¶VÌÁV xmsÌÁä −s©«s ÛÍÁ[μy ª«sV©«sry 

   $ ªyxqsV®μ¶[ª«sxqs=LRi*(ª«sV)©«sV¿RÁV©«sV  

   ÀÁ¬sòÄÁèLS »yùgRiLSÇÁ −s©«sV»R½V¬s (Â¿Á)  

 Tamil 
T. ùNúP3 ×3j3§3 UôàWô  
A. CúP3 TôjW(ùU)YúWô _øP3Wô (ùN) 
N. é4 Yô³¡ RÏ3 T2XØ LpÏ3(])²  
   ×3Õ4Û TpL ®] úXRô3 U]^ô 
   c Yô^÷úR3Yvþ^oY(U)àÑà  
   £k§gNWô jVôL3Wô_ ®àÕ² (ùN) 

 
ùLhÓlúTôÏm ×j§«û]d ûL®PPô 

 

CeÏ Tôj§WùUYúWô LôQPô; 
 ùLhÓlúTôÏm ×j§«û]d ûL®PPô 

 

×® Yô£dÏ RÏkR TVàiPôÏùU], 
A±OoLs ùNôpXd úLh¥ûXúVô, U]úU? 



YôÑúRYú] Aû]jÕùU]  
£k§lTôVPô, §VôLWôN]ôp úTôt\l ùTtú\ôû]; 
 ùLhÓlúTôÏm ×j§«û]d ûL®PPô  

 
CeÏ þ CqÜP−²p 
Tôj§Wm þ Es°VdÏm RûXYu  
YôÑúRYu þ Es°VeÏm (Es°VdÏm) Cû\Yu 

 Kannada 

®Ú. ^æsæÞ ¶ß¦ª ÈÚáÛ«ÚßÁÛ  
@. BsæÞ ®Û}ÚÃ(Èæß)ÈÚÁæàÞ dàsÚÁÛ (^æ) 
^Ú. ºÚà ÈÛÒP }ÚVÚß ±ÚÄÈÚßß OÚÄßX(«Ú)¬  
   ¶ß¨ÚßÄß ®ÚÄQ É«Ú ÅæÞ¥Û ÈÚß«ÚÑÛ 
   * ÈÛÑÚß¥æÞÈÚÑÚÓÁÚÊ(ÈÚß)«Úß^Úß«Úß  
   _¬¡j`ÁÛ }ÛÀVÚÁÛd É«Úß}Úß¬ (^æ)  

 Malayalam 
]. sNtU _p²n am\pcm  
A. CtU ]m{X(sa)htcm PqUcm (sN) 
N. `q hmknIn XKp ^eap IevKp(\)\n  
   _p[pep ]evI hn\ teZm a\km 
   {io hmkptZhÊcz(a)\pNp\p  
   Nn´n©cm XymKcmP hn\pXp\n (sN)  

 Assamese 

Y. æ$JôãQö [ýÇ×ˆù ]çXÇ»ç  
%. +ãQö Yçy(å])¾ã»ç LÉQö»ç (æ$Jô) 
$Jô. \Éö ¾ç×a×Eõ Töm Zõ_]Ç Eõ“Ç(X)×X  
   [ýÇWýÇ_Ç Y’õ ×¾X å_Vç ]Xaç 
   `ÒÝ ¾çaÇãV¾ºa¾ï(])XÇÅ$JÇôXÇ  
   ×$Jô×Ü™ö‡û»ç ±Ì^çG»çL ×¾XÇTÇö×X (æ$Jô)  

 Bengali 

Y. æ»JôãQö [ýÇ×ˆù ]çXÇÌ[ýç  
%. +ãQö Yçy(å])[ýãÌ[ýç LÉQöÌ[ýç (æ»Jô) 



»Jô. \Éö [ýç×a×Eõ Töm Zõ_]Ç Eõ“Ç(X)×X  
   [ýÇWýÇ_Ç Y’õ ×[ýX å_Vç ]Xaç 
   `ÒÝ [ýçaÇãV[ýºa[ýï(])XÇÅ»JÇôXÇ  
   ×»Jô×Ü™ö‡ûÌ[ýç ±Ì^çGÌ[ýçL ×[ýXÇTÇö×X (æ»Jô)  

 Gujarati 

~É. SÉèeàô ¥ÉÖÊuö ©ÉÉ{ÉÖ−÷É  
+. <eàô ~ÉÉmÉ(©Éè)´É−÷Éà WÚðeô−÷É (SÉè) 
SÉ. §ÉÚ ´ÉÉÊ»ÉÊHí lÉNÉÖ £í±É©ÉÖ Hí±NÉÖ({É)Ê{É  
   ¥ÉÖyÉÖ±ÉÖ ~É±Hí Ê´É{É ±ÉàqöÉ ©É{É»ÉÉ 
   ¸ÉÒ ´ÉÉ»ÉÖqàö´É»»É´ÉÇ(©É){ÉÖSÉÖ{ÉÖ  
   ÊSÉÎ{lÉ_SÉ−÷É l«ÉÉNÉ−÷ÉWð Ê´É{ÉÖlÉÖÊ{É (SÉè)  

 Oriya 

`. ÒQÒX aÊwÞ cÐ_ÊeþÐ  
@. BÒX `Ð[ö(Òc)gÒeþÐ SËXeþÐ (ÒQ) 
Q. bËþ gÐjÞLÞ [NÊ $¼mþcÊ LmçþNÊ(_)_Þ  
   aÊ^ÊmÊþ `mçþL gÞ_ Òmþ]Ð c_jÐ 
   hõÑ gÐjÊÒ]gjçjgà(c)_ÊQÊ_Ê  
   QÞ«ÞÆqeþÐ [ÔÐNeþÐS gÞ_Ê[Ê_Þ (ÒQ)  

 Punjabi 

a. M~U~ dxu]_ gs`xjs  
A. uBU~ asZ(g~)mj¨ OyUjs (M~) 
M. ey msunuE YIx bkgx EkIx(`)u`  
   dx_xkx akE um` k~]s g`ns 
   o®v msnx]~m°nj¯(g)`xMx`x  
   uMu`YRMjs YisIjsO um`xYxu` (M~)  
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